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ГЛАГОЛОТ ООУЕКЕ И НЕГОВИТЕ 
ЕКВИВАЛЕНТИ ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 


Апстракт: Во нашиот труд ќе се осврнеме на италијанскиот глагол 
ООУЕКЕ како едно од лексичките средства за изразување на категоријата 
’модалност’ и на неговите еквиваленти во македонскиот јазик. Анализата на 
значењата на италијанскиот глагол 4оуеге ќе ги вршиме врз примери од 
италијанскиот електронски речник Отапс1е Ато пагш 4е1Гиѕо (ОЕ)1Ј) на Де 
Мауро и од книжното издание на Италијанско-македонскиот речник на Наум 
Китановски. Македонските еквиваленти МОРА и ТРЕБА ќе ги разгледуваме 
преку примери од книжните изданија на Речникот на македонски јазик со 
српскохрватски толкувања и на Толковниот речник на македонскиот јазик. 

Клучни зборови: модалност, контрастивна анализа, (Зоуеге, треба, мора 


Со модалноста, како комплексна јазична појава, се занимавале и 
дале свој придонес во нејзиното расветлување бројни светски линг- 
висти од калибарот на Шарл Бали, Мартине, Бенвенист, Мение, Пуатје, 
Гремас и уште многу други. Но и некои лингвисти во македонистиката 
меѓу кои Кирил Конески, Тополинска, Илија Чашуле, Пјанка, Усикова, 
Фридман, Ѓуркова итн. се осврнале на ова прашање. 

Во лингвистиката најчесто модалноста се дефинира како семан- 
тичка категорија која изразува мислење, став на говорителот во однос 
на содржината на исказот. Најчесто во оваа категорија се вбројуваат 
следните поткатегории (заповед, веројатност, можност, нужност, 
неопходност...). Одредени автори под поимот модалност најчесто ги 
вбројуваат следните типови на модалност: „алетичка“, „епистемичка“, 
„деонтичка“ и „апрецијативна“ а некои ја придодаваат и волитивната 
модалност. Според нас, волитивната модалност е дел од деонтичката 
модалност, бидејќи не може да постои ниедна наложеност без воли- 
тивност. 

Во нашиот труд вршиме подетаљно разгледување на итали- 
јанскиот глагол Аохеге како едно од лексичките средства за изразување 
на категоријата модалност и неговите еквиваленти во македонскиот 
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јазик. Анализата на значењата на италијанскиот глагол сјоуеге ја врши- 
ме врз италијанскиот електронски речник Огапс1е с11210паг10 с!е1Гиѕо 
(ОВ1Ј) на Де Мауро, врз книжните изданија на Италијанско-македон- 
скиот речник на Наум Китановски, врз Речникот на македонски јазик 
со српскохрватски толкувања и врз Толковниот речник на македонски- 
отјазик . 

Со оглед на тоа дека најголемиот број значења на глаголот 
с1оуеге се однесуваат на деонтичката модалност ќе се обидеме поде- 
таљно да го дефинираме тој вид модалност. 

За вршење на анализата ја преддагаме следнава класификација 
на типовите деонтичка модалност: 

1. Според изворот на наложеност разликуваме: природна, боже- 

ствена и човечка. 

2. Во рамките на човечката модалност разликуваме: индиви- 

дуална и групна модалност: 

а) во рамките на индивидуалната модалност разликуваме: 
интраиндивидуална (кога човекот сам себе си наложува 
неигго) и 

б) интериндивидуална (кога индивидуата му наложува 
нешто на другиот или на другите). 

Групната модалност пак се однесува на наложување од 
страна на група, на цела заедница (општествени закони). 

Во електронскиот 001Ј се номестени следниве значења на гла- 
голот с1о\еге\ 

1 . - има обврска да прави нешто, принуден е да прави 
нешто заради некаков закон или морална норма или заради некои 
околности (како модален глагол следен од глагол во инфинитивна 
форма): РоШато гјѕуеПаге 1е 1еѕѕЈ (Треба да ги почитуваме законите); 
Ое\о 1аѕсѓаге Нкега 1а сатега еп(го 1е сЈосНсј (Треба да ја напунггам 
собата до дванаесет часот); Ве\о Јгтге г сотрШ рег Аотат (Треба да ги 
завршам задачше за утре); 

- во безлична форма: ѕ/ Аеуе сјдге аѕсоИо акН апгјат ЈГреба да се 
сл}шаат постарите); соше Ѕ 1 Ае уе, т шосЈо соггеШ, ргесЈѕо: ѓаге 1е соѕе 
соте ѕј Лехе , 

Во двата примера с1оуеге се јавува како носител на деонтичка 
човечка и групна модалност, наметната од општествени закони. 

2. Ауеге песеѕѕИа, Мѕо^но (И Гаге циа!соѕа = има потреба да 
прави нешто: Рего рагјдгп (Треба да разговарам со тебеУ II сЈоПоге ка 
с1еПо ске Леуј ѕо1о проѕагп рег диаЈске %Јогпо (Лекарот рече дека треба 
да се одмориш). 


1 Соше уегво ѕет1е, ауеге ГоМ>и&о сИ ѓаге чиа1соѕа, еѕѕеге 1епиИ а ѓаге ^иакоѕа, ѕрес. рег 
ипа 1е§§е о погта тога1е о а саиѕа сН слсоѕгап/е тбего§аВИ1 (соп Ппѓ.): 




Во погоре наведените примери <1о\егг се јавува како носител на 
деонтичка човечка и интериндивидуална модалност која произлегува 
од барање на поединец (треба да му веруваш затоа пгго е лекар). 

3. Уо1еге, с!еѕк1егаге ГогЈетепЈе — силно посакува, пожелува 
нешто): Реуо утсеге аѕѕоШатеШе И Јогпео (Морам да победам на 
турнирот). 

Во претходниот пример сретнуваме деонтичка модалност каде 
индивидуата си наложува себеси нешто, односно постои силен внатре- 
шен поттик за задолжително извршување на дејството (Деонтичка чо- 
вечка и интраиндивидуална). 

4. ЈШепеге §шѕ!о, орроПипо = смета за нешто дека е правилно, 
соодветно: Реуо јагИ 1е тѓе сопргајијагјот (Мора да ти честитам); 
Рипаие Аеуо сИгуј ѕгагѓе рег 1а уоѕѓга Метјопе (Деонтичка човечка и 
интраиндивидуална - си наложува на себе). 

5. Раге те§Но а Гаге циакоѕа, Гаге соѕа оррогГипа, ѕрес. а1 
сопс1. е ѕоГГо Гогта (И сопѕ 1 §Но = се советува нешто да се направн 
подобро во форма на совет (често пати во условен начин) : Роугеѕп 
раНаге тепо е аѕсоНаге <ј\ рш (Би требало помалку да зборуваш а 
повеќе да слушаш); II сИгеПоге поугекке НсетЈаНо ѕиШо (Д иректорот 
би требало веднаш да го отпушти); Реуј еѕѕеге ѕтсего соп те (Треба да 
бидеш искрен со мене); Реуј геппегИ сопјо ске 1а уагјета ка ип ИтИе 
(Треба да ти стане јасно дека и трпението има граница) ; Реуј сгесЈегт! 
(Треба да ми веруваш). 

Во овие примери глаголот похеге е носител на деонтичка чо- 
вечка и интериндивидуална модалност (јас ти препорачувам нешто). 

6. Еѕѕеге соѕГгеМо, оккИ^ак) = е принуден да: Мј сИѕрЈасе. гпа 
(!еуо апЈаге. (Жал ми е, но морам да одам); Уоггеј уепјге. та Деуо 
раг!есјраге а ипа гјипјопе . (Би сакал да дојдам, но морам да одам на 
состанок). 

Во погорните примери деонтичката модалност означува нуж- 
ност но изворот може да се смета и надворешен и внатрешен, значи 
може да биде човечка и групна и човечка и интраиндивидуална. 

7. Ауеге ѕСакШГо о еѕѕеге ш ргосшСо Ш Гаге ина соѕа = има 
намера да прави нешто: Роуеуо скјатаг!а. диапсјо ѕј е гоко П 1е1еѓопо. 
(Токму кога требаше да се јавам, телефонот се расипа. (Беуо апсЈаге т 
ВгаѕИе 1та роск 1 § 1 огп 1 . (Треба да одам во Бразил за неколку дена). 

Во овие примери се сретнуваме со деонтичка човечка интра- 
индивидуална модалност (себеси си наложува нешто, изворот е внат- 
решен). 

8. Еѕѕеге Јеѕ1та1о, пон роГег Гаге а тепо = осуден е на нешто, 
нема можност за менување на нештата (судбината) : РојЉјато тогне 
1и11ј. (Сите мора да умреме); ТиШ Јеуопо ѕсоп!аге 1е ргорпе со!ре рпта 
о рој. (Порано или подоцна, секој мора да плати за своите гревови). 
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Глаголот сЈо^еге, во наведените примери има деонтичка природа, 
наметната од Господ. 

9. Ѕешкгаге соп (иНа ргокакПИа, рагеге, еѕѕеге рго5а511е = 

постои голема веројатност, се чини, веројатно е: Реуе еѕѕеге ип 1шо 
ѕјшра^со . (Делува симпатичен); Реуј еѕѕеге ѕ!апсо . (Веројатно си многу 
уморен.); со безлична уиотреба : Реуе еѕѕеге соше сјјсј 1и . (Веројатно е 
како што тврдиш ти). Во сите наведени примери се работи за еписте- 
мичка модалност. 

Од примерите можевме да констатираме дека во италијанскиот 
речник ОБ1Ј глаголот ООУЕКЕ се јавува со девет значења. Во осум од 
деветте случаи има деонтичка модалност, а само во еден случај еписте- 
мичка модалност. Од осумте случаи на деонтичка модалност само во 
еден пример се работи за природна модалност, во еден пример за 
човечка групна модалност, во три примери за човечка интраиндиви- 
дуална модалност, во два примера за човечка и интериндивидуална 
модалност и еден во пример со човечка и групна, како и човечка и 
интраиндивидуална. 

За разлика од ОБ1Ј во Италијанско-македонскиот речник на 
Наум Китановски авторот дава само едно значење на дохеге и како 
негови еквиваленти (синонимни) ги дава глаголите треба и мора и тоа 
без никакви примери и објаснувања. Обемот на значењата на итали- 
јанскиот глагол Аохеге е поширок и ги опфаќа во себе значењата на 
треба и мора. 

Во речникот на македонскиот јазик со српскохрватски толку- 
вања (РМЈ, 1961) за ТРЕБА во неговото функдионирање како модален 
глагол се даваат три значења : 

Треба 

I. нпрегѕ. 

1. (потребно е) Треба да знаете; Не треба да одиш таму; така тре- 
бало да биде; не е како што треба. Глаголот треба се јавува со 
деонтичка природна модалност (природна, божја). 

2. (следува; определено е, ред е) Кога веќе ве поканија требаше да 
дојдете; Треба да се слушаат родителите; Во случајов станува 
збор за деонтичка човечка и групна модалност (човечка пот- 
тип групна). 

3. (веројатно е, можеби, може, можно е) Судејќи по изгледот и по 
држењето овој човек треба да е некој странец. Се работи за 
случај на епистемичка модалност. 

Од погорните примери може да се заклучи дека деонтичката 
модалност е застапена во два примера (од кои еден со деонтичка при- 
родна модалност а другиот со деонтичка човечка и групна модалност) 
наспроти еден пример на епистемичка модалност. 
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За модалниот глагол МОРА во речникот на македонскиот јазик 
со српскохрватски толкувања не се даваат одделни значења, т.е. не се 
толкува, туку се упатува директно на српскиот глагол морати. 

Со оглед на тоа што се уште не е излезен во печат делот од 
Толковниот речник на македонскиот јазик во кој се содржи буквата Т 
се ограничуваме само на анализа на глаголот МОРА кој се јавува со 
следните значења: 

1. прави ненгго против своја волја, има должност, обврска да 
прави ненгго. Морав да бидам послушен. Мораш да го изедеш 
месото. Ке морам да ве казнам. Мораше да го напушти Гра- 
дот [. Морате да послушате. Тебе морам да ти кажам . Морам 
да признаам. Морам да одам. Морате да верувате. Во приме- 
рите сретнуваме засилена деонтичка модалност — човечка 
индивидуална и/или групна (означува еден степен повеќе, 
ограничување на слободата на избор). 

2. безл. Треба, потребно е. Утре мора да се стане рано. Тоа мо - 
ра да стане правило во работењето. Уморот мора да се над - 
владее. Тоа мора да се разбере. Овде сретнуваме деонтичка 
природна модалност, никој не наложува ништо туку таа про- 
излегува од корисноста и штетноста за човекот. 

3. а) за истакнување на веројатност на тоа што се кажува со да- 
конструкцијата. Мора да размислила за постапката , зашто 
дојде и ими се извини. Мора да заспача штом не ми отвори. 
Мора да Ги видел некој. Се работи за примери каде МОРА 
искажува епистемичка модалност. 

б) за истакнување спротивен став. Тој мора се да знае. Мора секаде 
да си Го пика носот. Мора да се замеша во секоја работа. Се работи 
за деонтичка модалност човечка и интериндивидуална, ја има за 
основа епистемичката модалност но со тоа што им го наложува на 
друтите добива карактеристики на деонтичка модалност. 

Од анализата можевме да констатираме дека глаголот МОРА се 
јавува со три значења од кои третото со две варијации. Во три случаи е 
присутна деонтичка модалност (еден пример со природна модалност, 
еден пример со деонтичка модалност - човечка индивидуална и/или 
групна и еден пример со човечка и интериндивидуачна во кои влегува и 
втората варијација на третото значење. Во првата варијација од третото 
значење е присутна епистемичката модалност. 

МОРА во своето означување на епистемска модалност искажу- 
ва логична последица, сигурност, убеденост, а во означувањето на де- 
онтичка модалност - категоричка задолжителност. 

Од извршената анализа, која не претендира да биде исцрпна со 
самото тоа што е еднонасочна, можеме да го констатираме следново: и 
кај италијанскиот глагол БОУЕКЕ и кај неговите македонски еквива- 
ленти ТРЕБА и МОРА најмногу е присутна деонтичката модалност 



146 


(отсуствува само во еден пример од девет примери во италијанскиот и 
само во два примера во македонскиот и тоа земајќи ги предвид и двата 
глагола). 

Сепак, сметаме дека во моментов не е можно да се направи 
многу прецизна и валидна квангитативна и квалитативна анализа од 
контрастивен аспект со оглед на тоа што, како што претходно забеле- 
жавме, се уште не е излезен во печат делот од Толковниот речник на 
македонскиот јазик во кој се содржи буквата Т (отгаму отсуствува и 
глаголот ТРЕБА), и затоа пгго постојниот двојазичен италијанско-маке- 
донски речник не ги обработува сите значења и употреби на нгали- 
јанскиот глагол БОУЕКЕ и неговите македонски еквиваленги. 
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КасНса №косНпоуѕка 

Њ УЕКВО “БОУЕКЕ” ЕI ЅШ1 
Е0ШУАЕЕЖ1 №1ХЕ ЕШОИА МАСЕООМЕ 

(Ктѕѕип(о) 

Ке1 поѕ 1 :го соп 1 :г 11 зи 1 :о С 1 оссир 1 ато 6е1 уеЉо каНапо БОЧЕКЕ, 
^иа 1 е теххо 1 еѕѕ 1 са 1 е иѕа 1 о рег еѕрптеге 1 а са*е§опа 'тос!а 1 Па’, е 1 ѕио 1 
е^шуа1епН пе11а 1т§иа таседопе. Е^апаНѕЈ с!е11е ассегјопј <Је1 уегНо 
Моуеге’ е с!е1 ѕио 1 еци 1 уа 1 еп 1:1 тасес!оп 1 МОКА е ТКЕВА е ѕ 1 а!а еѓ(еКиа 1 :а 
ѕи1 ОЈгтпагт е1еКгопЈсо ОгапЈе сНхтпапо с!еИ’иѕо (С01Ј) 61 Бе Маиго е 
1е уегѕ 1 оп 1 саг 1 асее с!е1 Ошопагт 11 аНапо-тасе( 1 опе сН Каит КНапоуѕкк 
с!е1 01210 паг 10 (1е11а 1т§иа тасесЈопе соп 1 га(Ји 210 пе т ѕегНосгоа!о е с1е1 
012 тпагт топоН§ие с1е11а Нп§иа тасесЈопе. 

ВаИ’апаНѕ 1 е етегѕо сНе пе1 уегНо 'Јоуеге’ е пе 1 ѕио 1 ециЈуакпН 
тасеНоп 1 , пе1 та§§тг питего сП саѕ 1 , е тѕНа 1а Мос1аН1а НеопНса (ѕо11ап!о 
т 1 ѕи 9 ассегтт с!е1 уегНо Моуеге’ аННтто тсоп!га!о 1а тоЉН 1 а ерјѕ 1 е- 
гшса теп!ге пе 11 а Пп§иа тасеНопе т 2 ассе/лопј ѕи 7 е ргеѕеп!е 1а тоНаН 1 а 
ер 1 ѕ 1 ет 1 са). 

Раго1е сНшхе: тос!аН 1 а, апаНѕ! соп!гаѕНуа, треба, мора. 



